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MOXJIMBOCTI AJ15s1 OBOJIOAIHHA CTYAEHTAMM 3BO
IHO3EMHOIO MOBOIO ®AXOBOI'O CIIPSIMYBAHHS B MEJXKAX
AKAJTEMIYHOI MOBLJTBHOCTI

Ha cporogsimHii AeHb, B yMOBaX [JHHAMIYHOIO COLIAJbHO-CKOHOMIYHOTO Ta
TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY II00aTi30BaHOTO CYCIIIBCTBA, AaKTyaIbHHMM CTa€ MONHT Ha
BHCOKOKBai(hikoBaHOTO  (haxiBIi-iHTENEeKTyana, 3JaTHOrO0 10 CTajoi camopeaiizamii
MPOTSIrOM XUTTS abu OyTu 3arpeOyBaHMM Ha pUHKY npaui. OfHi€0 3 KIIOYOBUX HOTPEO
0COOMCTOCTI 1 BUMOT 4acy JI0 HEl € BiJIbHE BOJIOJIHHS iHO3EMHOI MOBOIO Ta HaBIiTh HE OJIHIEI0.
Came iHO3eMHa MOBa CTa€ 3aCO00M BHXOIY Yy IVIOOANbHHUII CBIT CHINKYBaHHS 3 1HO3EMHHUMH
nMapTHEpaMy, KOPHCTYBaHHS 3aKOPJOHHHMH HAyKOBHMH, OCBITHIMH, iH(OpMaIiiHHMK
pecypcamu Ta cepBepamMu, OTPUMaHHS poOOTH y TPAaHCHAIIOHAJIBHUX KOPHOPALLisIX.

Cepen HaBYAJIbHHUX AUCLHILIIH, SIKi Ma€ OMAHyBaTH CTYACHT 3a 4ac HaB4aHHS B 3BO: mmst
6akanaBpChKOro PiBHS — iHO3eMHa MOBa, IHO3eMHA MOBa (HaxOBOTO CIPSIMYBaHHS, 1HOAL Apyra
(Tperst) iHO3eMHa MOBa; [UIS MAriCTEPCBKOrO piBHS — JiloBa iHO3eMHa MoBa. Takox
JIOCTYIIHOIO ISl CTY/ICHTIB € HM3Ka JIMCLMILIIH BUIBHOrO BHOOpY, HALICHUX HA BUBYCHHS
cTyaeHTaMu iHo3eMHOI MoBH. Jliist MaiibyTHROTO (haxiBusi-OakanaBpa HAHBKIUBILINM € came
OBOJIOJ[IHHS IHO3EMHOIO MOBOIO (JaXOBOTO CIPSIMYBAaHHS, 10 0a3ye€ThCsl HA 3HAHHAX 1 BMIHHSAX
3 1HO3eMHOI MOBH SIK AUCLHIUIIHU, OJHOYACHO (HOPMYIOUYHM OCHOBY MIJIsi BHBYCHHS IiIOBOI
1HO3eMHOT MOBH MaifOyTHIMH MaricTpamu.

B emoxy HemepepBHOI OCBITH II€BHI IlepeBard Ui THX, XTO HABYAETBhCS, HAJIae
akageMiuHa MOOUTBbHICTH SIK 3aci0 iHTepHAI[iOHAmi3alii OCBiTH, WIO [OmMOMAarae im
BUOYZOBYBATH IHOMBIAyanbHY TpPAE€KTOPiI0 HABYaHHS Ta OTPUMAHHS OCBITH B3araii
BITOBIHO 70 BJIACHUX NOTped Ta BmoJ00aHb. ITOHATTS «akageMiuHa MOOLIBHICTB
TIyMa4YuThCs, 3rigHo 3 3akoHamu Ykpainu «IIpo Bumry ocity» (2014) ta «IIpo ocBity»
(2017), sIK MOXXJIMBICTh YYaCHHUKIB OCBITHBOTO IPOLIECY HABYATHCS, BUKJIAJIATH, CTAXKYBATHCS
91 3/iHCHIOBATH HAyKOBY JIisUIBHICTE B IHIIOMY 3aKJIajii BUIOI OCBiTH (HAyKOBiif ycTaHOBI) Ha
TepuTopii YKpaiHu uu 1o3a I Mexkamu, 1110 nepegodayae pizHi Gpopmu.

B Mexax OCBITHIX CTaHAAPTIB, TAKUM YUHOM, y CTyIEHTiB BiTum3HsAHMX 3BO BuHHKae
MOJKIIMBICTE OOMpaTH TpeIMeTH, KypCH, 3aKOPJOHHI BHINI 3TiJHO 3 BIACHUMH aMOiIisMH:
OTpUMATU MOJBIMHUN JWIUIOM ISl TPOJOBXKEHHS HABYAHHSA B IHIIOMY 3aKjali OCBITH,
MOXIIMBOCTI /i1 OTPUMaHHA POOOTH B iHTEpHAIIOHAJBHIM KOMIaHIi, MiJABUIIUTH BIACHY
KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHICTB TOIIIO.

Iepme micue TyT 3aiiMae MiKHapogHa criBmpaus BiTuusHsHoro 3BO 3 mpoigHumu
BUIIAMH Ta HAayKOBUMM YCTaHOBAMH CBITY, 4HMM 3a0e3IeuyeTbCs yd4acTb CTYACHTIB Y
porpaMax akaJeMidHOi MOGIIEHOCTI, KOJIM BOHH OIaHOBYIOTH YaCTHHY OCBITHBOI IPOTrpaMu
y HapTHEpiB Ha OCHOBI JIOTOBOPY MPO CIIIBIPALIO — 32 MIPOTrPaMOI0 aKaJeMiqHOro oOMiHy. 3a
TaKHX YMOB CTYACHTH MAalOTh MOXJIMBICTb TpPAKTHKYBATH 1 BIOCKOHATIOBATH BOJOMIHHSI
IHO3EMHOIO MOBOIO SK Y IIOBCSIKICHHOMY JXHTTI — KYJIBTypHAa B3a€MOJis, Tak 1 MiJ dYac
HaBUaHHS 3a (axoMm — mpodeciiiHa B3aemopis. [Ipy 1mbOMy mporpamu MOXYTb OYTH SIK
JIOBFOTEPMIHOBHMH, TaK i KOPOTKOYaCHUMH.

CryaeHTH, KpiM TOTO, OTPUMYIOTh MOKJIMBICTh BJIOCKOHAJIOBATH BOJIOJIHHS 1HO3EMHOO
MOBOIO TIPH BiJBiJaHHI pPi3HOMAaHITHUX MOBHHX KypCiB, €KCKYpCiil, irop, mHpe3eHTamii,
(dinpMiB, IHIIMX KyIbTYpHHX 3axoniB. besmiu pecypciB ais BUBUEHHS 1 BUKOPUCTAHHS
IHO3eMHOI MOBHM BIJIKpHBAa€ TaKoX TIJIo0albHa Mepexxa IHTepHeT. 30KpeMa, IIHPOKO
JIOCTYITHUMH € y4acTh y ceMiHapax, BeOiHapax, iHTepHeT-KOH(EPEeHIsAX y IKOCTI K ciTyXada,
TaK i JIONOBiJaya, IO JO3BOJSE IMPAKTHKYBATH BHKOPHCTAHHS PO3MOBHOI MOOYTOBOI Ta
npodeciifHoi iHO3eMHOT MOBH, BJJOCKOHAITFOIOUH BOJIOiHHS HEFO.
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BuchoBok. [{msi crynentiB BiTumsHsHux 3BO B Mexax akagemiuyHoi MOOUIBHOCTI
CTBOPIOIOTHCSI MOBHE CepeloBHILe isi (pOpMyBaHHS MOTPEOU Yy BOJIOAIHHI PO3MOBHOIO Ta
npo¢eciiiHol0 1HO3eMHOIO MOBOIO — 3 OJHOTO OOKy Ta yMOBH Ui 1i BHBYEHHS i
BJIOCKOHAJICHHSI — 3 {HINOro, TaKUM YMHOM IIi/IBUILYIOYM MOTHBALil0 10 ii BHBYEHHS Ta
3a0e3MeuyIoun MiJBUILECHHS PiBHSI BOJIOIIHHS HEIO.

Onekcanopa Akmandinosa,

Kauo. ¢inon. nayk, npogpecop, m. Kuie
Jrwomuna Byoxo

cmapwuit euxknaoay, m. Kuie

RESOURCES OF MASTERING PROFESSIONAL ENGLISH VOCABULARY BY
STUDENTS AT TECHNICAL UNIVERSITIES

When studying English, words are found which are similar to Ukrainian-language words,
that is way it is necessary to conduct a comparative analysis of lexical units in English and
Ukrainian. The subject-matter of the article is actual, because learning a foreign language in
the modern globalized world is a requirement of our time. Scientific and technological
progress, the urgent need for an enhanced exchange of scientific and technological
achievements, the intensity of scientific information are increasingly highlighting the practical
knowledge of a foreign language - knowledge of the basics of understanding and translating
scientific and technical literature and documentation, the implementation of interlanguage
communication.

This article recommends the use of some methods of comparative analysis of the lexical
systems of the Ukrainian and English languages in order to expand the potential stock of
words of technical specialties students.

A certain amount of knowledge about the phenomena of interference of two languages,
the acquisition of certain skills in comparing the elements of the lexicosystems of the native
and foreign languages, their functioning in speech, knowledge of the means of translation of
elements that exist in one language and don’t exist in the other, typological comparisons of
some linguistic phenomena - these tasks , in our opinion, it is advisable to put in the process of
teaching students in English at higher technical universities. Such skills and linguistic
knowledge are necessary not only for representatives of the humanities specialties and serve
both the goals of the comprehensive intellectual development of the individual in compliance
with requirements of the humanitarization of education, and the specific practical goals of the
language training of a technical specialist. The development of the skills of contrastive
observation contributes to the expansion of the volume of mechanical memory through a more
conscious assimilation and the formation of additional associative connections and a decrease
in the probability of errors caused by the influence of the interference of two languages.

The accumulation of a certain lexical stock and its actualization in speech is based on
knowledge of productive models of the word-formation system of the language, lexico-
semantic combinability, the ability to predict the meaning of unfamiliar words, etc. Analysis of
the mistakes of students at the semantic and lexical levels led to the need to use contrasting
comparisons as resources of at will mastering vocabulary. The following points deserve
special attention here:

1. The contrast of the spelling features of words - words of a common root and meaning
(equivalents), identical or having small differences in spelling: committee, communication,
department, guide, course, communique, manoeuvre, etc. Comparing lexemes of this type and
establishing their structural differences develop the ability to recognize familiar words in
different forms and thereby increase the student active vocabulary. The expansion of
vocabulary in this way is also carried out due to the development of the ability to guess the




